[F] Said R. Yosé, “That indicates that it is forbidden to look at 
the priests when they are saying a blessing for Israel.” 


[G] Said R. Haggai, “Did they not say that they do not look 
at the priests because of thereby distracting oneself 
[from receiving the blessing]? By Moses! I can look at 
the priests and not be distracted!” 


4:9 


[A] He who says, “I am not going to pass before the ark wearing colored 
clothes” also in white ones should not pass before the ark. 


[B] “In a sandal I am not going to pass before the ark” — also wearing 
shoes he should not pass before the ark. 

[C] He who makes his tefillin round — it is a source of danger and [still] 
does not fulfill a religious requirement. 

[D] [If] he put it on his forehead or on the palm of his hand, this is the 
way of heresy. 


[E] [If] one covered them with gold or put it on his sleeve, this is the way 
of outsiders. 


{1:1 A] R. Yosé b. Bibai taught, “That tefillin should be square and black is a 
law revealed to Moses at Sinai.” 


4:10 


[A] He who says, ‘‘May the good ones bless you,” lo, this is the way of 
heresy. 


[B] [He who says the following rhyme:] “Even to a bird’s nest do your 
mercies extend, May your name be remembered for good, “ [or] 


[C] “We give thanks, we give thanks” — they silence him. 


[D] He who changes the pronouns [when reading] the pericope of the 
prohibited relationships [Lev. 18] — they silence him. 


[E] He who says, ‘And you shall not give any of your seed to make them 
pass through fire to Molech ‘ (Lev. 18:11) means, ‘And you shall 
not give of your seed to impregnate an Aramaean’” — [that is, 
one must not have sexual relations with an Aramaean woman] — 
they silence him with a rebuke. 

[I:1 A] He who says, “May the good ones bless you “ [M. 4:10A]:[This 
indicates belief in] two dominions [one made up of good, the other 
made up of evil]. 


